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CREATIVE SERIES OVERVIEW

EPISODIC:

PLOT SUMMARY: 
· "Damacchi"
Stitch and Yuna try to make peace between red and blue Feedamas. 
ADAPTATION / TRANSLATION / DUBBING NOTES:
· 01:00:54, 01:01:03, 01:01:35, 01:01:40, 01:01:50, 01:02:23, 01:02:27, 01:02:37, 01:03:06, 01:03:13, 01:03:44, 01:04:07, 01:04:18, 01:06:50, 01:06:56, 01:06:59, 01:07:26, 01:11:34, 01:11:49, 01:13:18, 01:15:12, 01:15:36, 01:17:06, 01:18:02 - STITCH speaks in alien language
· 01:01:08 - Stitch speaks in German - translation provided
· 01:01:19, 01:02:24, 01:03:50, 01:05:58, 01:06:56 - YUNA speaks in Japanese - translation provided
· 01:01:24, 01:21:23 – YUNA speaks in voiceover
· 01:01:35, 01:19:28, 01:06:59, 01:07:07 – STITCH speaks in Japanese - translation provided
· 01:05:07 – DAMACCHI speaks in voiceover
· 01:05:58 - YUNA speaks in Hawaiian - translation provided
· 01:06:05, 01:06:51, 01:06:54, 01:07:12, 01:07:45, 01:08:05, 01:08:08, 01:11:24, 01:12:05, 01:12:09, 01:16:10, 01:19:20, 01:19:26 - DAMACCHI speaks in Japanese - translation provided
· 01:08:48 – STITCH speaks in Spanish - translation provided
· 01:09:17 - JUMBA speaks in Japanese - translation provided
· 01:15:55 - DAMACCHI speaks in Hawaiian - translation provided
· 01:17:14, 01:17:19, 01:17:23, 01:17:51, 01:17:52, 01:19:04 - ANGEL speaks in alien language
· 01:19:28 - STITCH speaks in Hawaiian - translation provided
· 01:21:24 – STITCH speaks in voiceover
INSERTS / ON-SCREEN TEXT: 

· 01:00:29 – MAIN TITLE: 

Disney

STITCH!
· 01:00:30 – EPISODE TITLE:

"Damacchi"
VOCALS: N/A

Additional vocals:

· 01:14:37 – Pleakley sings a ditty
· 01:10:54 - Pleakley chants a ditty
SERIES:

ADAPTATION / TRANSLATION:

· Stitch! Is a new anime project from Walt Disney Animation Studios. It is an adapted version of the US animated feature film Lilo & Stitch and the subsequent spin-off series. It takes place in the future after the film. The show features a Japanese girl named Yuna in place of Lilo, and is set on a fictional island in the Ryukyus off the shore of Okinawa instead of Hawaii.

MUSIC & EFFECTS:

· A complete M&E will be supplied. Neutral reactions have been preserved as much as possible, but please record your own reactions for coverage, including any eating, chewing, drinking, etc. 
INSERTS / ON-SCREEN TEXT:

· English text inserts, with no provided instructions, can be handled accordingly:

· Leave as is;

· Subtitle;

· Incorporate into an appropriate character's dialogue;

Or

· Read by v / o announcer - If you use this option, keep the voiceover on a separate track so that DCVI Burbank has the option to approve or reject. This choice is at the discretion of the Local Dubbing Creative Manager.
ADDITIONAL NOTES:

· Online resource: http: / / en.wikipedia.org / wiki / Stitch!
· Episode titles in program - Clean textless material provided.
· End credits consist of white text over black background - Clean textless material provided.
CHARACTERS 

	CHARACTER
	LINES OF DIALOG

	ALL
	3

	DAMACCHI
	93

	FEEDAMA ONE
	19

	FEEDAMAS
	23

	FEEDAMA THREE
	4

	FEEDAMA TWO
	16

	GRAMMA (female, late 60s)
	13

	PROFESSOR JUMBA (male, unknown) - speaks in Russian-style accent with fragmented grammar
	46

	KIJIMUNAA (male, unknown) - speaks with a soft, gravelly voice
	31

	PLEAKLEY (male, unknown)
	43

	STITCH (male, unknown)
	77

	SUZUKI (male, 40s)
	1

	YUNA (female, 7)
	107


DIALOGUE SCRIPT
	"DAMACCHI"

	01:00:40
	YUNA & STITCH
	(pants, grunts)

	01:00:50
	STITCH
	Ooh! (grunts)

	01:00:52
	YUNA
	(pants) I-I didn't know there was a cave around here.

	01:00:54
	STITCH
	(speaks alien language) Yuna.

	01:00:58
	YUNA
	You mean we're wet.

	01:00:59
	STITCH
	Yeah, shake it off, baby. (grunts)

	01:01:01
	YUNA
	(grunts)

	01:01:03
	STITCH
	(speaks alien language)

	01:01:04
	YUNA
	I'm still soaked.

	01:01:05
	YUNA
	(sneezes)

	01:01:08
	STITCH
	Gesundheit.

(German - "Good heath" - it is a polite thing to say after someone sneezes)

	01:01:09
	YUNA
	Thanks. The Internet lied. It said it wouldn't rain today.

	01:01:14
	YUNA
	I bet this is all Amakoikoi's fault.

	01:01:17
	STITCH
	Amakoikoi?

	01:01:19
	YUNA
	Yeah. He's a dragon-looking yokai who flies into the skies and makes it rain.

(Dragon-looking -  looks like a dragon)

(Yokai - Japanese - demon, spirit, or monster)

	01:01:24
	YUNA
	(voiceover) The legend says that if you act really badly at home, Amakoikoi makes it rain so hard, that your house gets washed away into the bottom of the ocean forever.

	01:01:35
	STITCH
	Amakoikoi is a bad yokai. (speaks alien language)

	01:01:40
	YUNA
	Huh?

	01:01:40
	STITCH
	(speaks alien language) Amakoikoi!

	01:01:44
	STITCH
	Huh? (grumbles)

	01:01:47
	YUNA
	Saying (speaks alien language) to Amakoikoi is clearly a bad move.

	01:01:50
	STITCH
	(moans, grunts) (speaks alien language)

	01:01:53
	YUNA
	I guess we're stuck here until the rains stops, but this cave sure is dark and scary. Huh?

	01:02:03
	STITCH
	Huh?

	01:02:03
	YUNA
	Maybe someone has a bonfire back there.

	01:02:06
	STITCH
	Fire would make us fluffy!

	01:02:08
	YUNA
	You're right. Let's ask if we can get warm. (giggles)

	01:02:10
	STITCH
	Yeah.

	01:02:11
	YUNA & STITCH
	(pants)

	01:02:16
	STITCH
	Hm?

	01:02:16
	YUNA
	Huh?

	01:02:19
	YUNA
	It's not a real fire!

	01:02:21
	YUNA
	Maybe it's a Feedama.

	01:02:23
	STITCH
	(speaks alien language)

	01:02:24
	YUNA
	A fireball yokai. They only come out when it's raining.

	01:02:27
	STITCH
	(speaks alien language)

	01:02:30
	YUNA
	Hey, wait!

	01:02:31
	STITCH
	(growls)

	01:02:34
	YUNA
	They could be dangerous.

	01:02:36
	STITCH
	I'm not scared.

	01:02:37
	STITCH
	(speaks alien language)

	01:02:39
	YUNA
	It is nice and warm.

	01:02:40
	STITCH
	Ah. Huh?

	01:02:42
	YUNA & STITCH
	(yells)

	01:02:44
	FEEDAMA ONE
	(yawns) (grunts) Huh? Hey! Uh. (yells) (grunts)

	01:02:49
	YUNA
	(gasps)

	01:02:52
	FEEDAMA ONE
	There are two strangers in our cave!

	01:02:54
	FEEDAMAS
	Hey, who are they? / They don't belong here. / What the heck are they doing here? / Ooh. Uhh... / They're weird looking.

	01:02:58
	YUNA & STITCH 
	(makes worried sounds)

	01:02:59
	YUNA
	I'm sorry. We didn't know you guys lived here. We just wanted to get out of the rain.

	01:03:00
	FeedamaS
	(angry walla) / Get outta here.

	01:03:03
	YUNA
	(gasps)

	01:03:04
	FEEDAMA ONE
	Oh, yeah?

	01:03:04
	FEEDAMA TWO
	Well, you're dry now!

	01:03:05
	YUNA
	Aah!

	01:03:06
	STITCH
	(speaks alien language) Yuna! (speaks alien language) (yells) (grunts, exclaims)

	01:03:10
	FEEDAMAS
	(angry walla)

	01:03:13
	STITCH
	(grunts, exclaims) (speaks alien language)

	01:03:15
	YUNA
	Stitch!

	01:03:16
	YUNA
	No, don't!

	01:03:18
	ALL
	(angry walla)

	01:03:19
	YUNA
	Oh! (yells) (pants)

	01:03:19
	FeedamaS
	(angry walla)

	01:03:22
	FEEDAMAS
	(angry walla) / And stay out! / And don't come back!

	01:03:25
	YUNA
	(pants, sobs)

	01:03:25
	STITCH
	(grumbles)

	01:03:28
	YUNA
	(pants)

	01:03:31
	KIJIMUNAA
	What happened to you two? You're soaking wet.

	01:03:34
	YUNA
	We were chased by Feedamas!

	01:03:36
	STITCH
	Yeah, Feedamas!

	01:03:36
	YUNA
	(exclaims) So many of them!

	01:03:39
	STITCH
	Bazillions!
(nonsense word meaning "many millions")

	01:03:39
	YUNA
	And Stitch tried to eat one, but I'm glad he didn't because it definitely woulda given him heartburn.
(woulda - "would have")

(heartburn - an uncomfortable burning sensation in the lower chest, usually caused by stomach acid flowing back into the lower end of the esophagus)

	01:03:44
	STITCH
	(speaks alien language)

	01:03:46
	KIJIMUNAA
	Feedamas are meanies. Whenever they see a stranger they them chase away.
(meanies - "mean people")

	01:03:50
	YUNA
	You mean they won't even be friends with other yokai?

	01:03:53
	KIJIMUNAA
	No.

	01:03:54
	KIJIMUNAA
	They won't even be friends with other Feedamas!

	01:03:57
	YUNA
	Whaddya mean?

	01:03:58
	KIJIMUNAA
	Why don't you ask Damacchi yourself? He's my friend, the Feedama.

	01:04:02
	YUNA
	(gasps) You're friends with a Feedama?

	01:04:02
	STITCH
	Huh?

	01:04:04
	KIJIMUNAA
	Yeah, he's right here.

	01:04:07
	YUNA & STITCH
	Huh?

	01:04:07
	STITCH
	(growls) (speaks alien language)

	01:04:10
	KIJIMUNAA
	(grunts)

	01:04:11
	STITCH
	(growls)

	01:04:13
	KIJIMUNAA
	Be careful, Damacchi's very shy.

	01:04:18
	YUNA
	(gasps)

	01:04:18
	STITCH
	Mmm? (speaks alien language)

	01:04:20
	YUNA
	So tiny!

	01:04:22
	KIJIMUNAA
	These are some of my other friends, Damacchi.

	01:04:25
	YUNA
	Hello there. My name is Yuna.

	01:04:28
	STITCH
	I'm Stitch!

	01:04:29
	DAMACCHI
	It's nice to meet you. My name is Damacchi.

	01:04:33
	YUNA
	So cute. (giggles)

	01:04:34
	STITCH
	Ahh. (yells) (howls)

	01:04:35
	DAMACCHI
	(yells)

	01:04:37
	YUNA
	(gasps)

	01:04:39
	STITCH
	(groans)

	01:04:41
	DAMACCHI
	Oh, no, I'm so sorry! I-It's a built in defense mechanism.

	01:04:46
	STITCH
	(makes shaking sound) I'm fine. Yeah.

	01:04:48
	YUNA
	You have such a beautiful blue color, Damacchi. The Feedamas we saw today were all red.

	01:04:54
	DAMACCHI
	Yeah.

	01:04:55
	KIJIMUNAA
	Like I said, the other Feedamas won't be friends with him.

	01:04:58
	STITCH
	Huh?

	01:04:58
	YUNA
	I wonder why?

	01:05:00
	STITCH
	Oh.

	01:05:01
	DAMACCHI
	Well, the first thing I ever remember happening to me was being caught in the rain.

	01:05:07
	DAMACCHI
	(voiceover) I ducked into a nearby cave 'cause I was afraid my flame would go out if I got too wet.

	01:05:11
	FEEDAMAS
	(walla) / Hey. / Oh! / All right. / Ah, ha, ha. / Any time.

	01:05:13
	DAMACCHI
	Hi. Is this where everybody comes when it rains?

	01:05:16
	FEEDAMA ONE
	Everybody but you!

	01:05:17
	DAMACCHI
	Oh! No! (yelps) No, wait! Oh! (grunts) Sorry! (yelps)

	01:05:18
	FEEDAMAS
	(angry walla)

	01:05:23
	DAMACCHI
	They look angry! 

	01:05:25
	FEEDAMAS
	(angry walla)

	01:05:26
	FEEDAMA ONE
	You're blue.

	01:05:27
	DAMACCHI
	Mm-hm.

	01:05:27
	FEEDAMA TWO
	Where'd you come from?

	01:05:28
	DAMACCHI
	(scared pants)

	01:05:28
	FEEDAMA ONE
	You look weird.

	01:05:29
	FEEDAMA TWO
	Get outta here!

	01:05:30
	DAMACCHI
	(moans)

	01:05:31
	FEEDAMA THREE
	Go away!

	01:05:34
	DAMACCHI
	They won't let me join them because I burn blue, instead of red like them.

	01:05:38
	YUNA
	No way! That's prejudice, and discrimination and just plain stinky-headed behavior!
(stinky-headed - childish term for "mean" or "terrible")

	01:05:38
	STITCH
	(growls)

	01:05:43
	STITCH
	Yeah, stinky discrimination against blue people! (growls)

	01:05:46
	YUNA
	Those Feedamas are just plain mean.

	01:05:48
	DAMACCHI
	I wandered around lonely for a long time with no friends at all, until I met Kijimunaa!

	01:05:54
	KIJIMUNAA
	Mm-hm. But now you have Yuna and Stitch too.

	01:05:58
	YUNA
	That's right Damacchi; from now on we're ohana. It's ichariba-chodei.
Ohana - Hawaiian - "family"
Ichariba Chodei - "Once we meet, we are brothers." Or "Meet once, cousins forever."

	01:06:02
	STITCH
	Yeah. Meet once, cousins forever.

	01:06:05
	DAMACCHI
	(gasps) Ichariba-chodei! Yay!

	01:06:08
	YUNA & STITCH & DAMACCHI
	(laughs)

	01:06:11
	DAMACCHI
	Oh...

	01:06:11
	YUNA
	Oh.

	01:06:12
	STITCH
	Huh?

	01:06:13
	YUNA
	What's the matter, Damacchi?

	01:06:14
	KIJIMUNAA
	I think he appreciates our friendship, but he still wants to be accepted by the Feedamas.

	01:06:19
	YUNA
	But why? They were mean to you.

	01:06:21
	STITCH
	Blue power, baby! Yeah!

	01:06:24
	YUNA
	Settle down.

	01:06:24
	STITCH
	Huh? Oh.

	01:06:25
	DAMACCHI
	Maybe if I got more powerful and stronger then I could become red too. But until then I'll just have to stay blue.

	01:06:32
	STITCH
	Stronger?

	01:06:34
	DAMACCHI
	Yeah, the biggest, strongest Feedamas are all bright red fireballs.

	01:06:38
	YUNA
	Then you're gonna get stronger too, Damacchi!

	01:06:41
	DAMACCHI
	(gasps) Me? But how?

	01:06:43
	STITCH
	I will teach you!

	01:06:45
	DAMACCHI
	(chuckles)

	01:06:45
	YUNA
	(giggles)

	01:06:46
	STITCH
	Blue power! I'll train you to kick booty!
(kick booty - "fight well")

	01:06:49
	DAMACCHI
	Really?

	01:06:50
	STITCH
	(speaks alien language)

	01:06:51
	DAMACCHI
	Thank you, Stitch Sensei!
(Sensei - Japanese - teacher, master)

	01:06:52
	STITCH
	(gasps) Ah! (groans)

	01:06:54
	DAMACCHI
	Sorry, Stitch Sensei.

	01:06:56
	STITCH
	(speaks alien language)

	01:06:56
	YUNA
	A Sensei is a teacher, like in our dojo.

(dojo - a school or room for practicing martial arts)

	01:06:59
	STITCH
	Sensei. Teacher. (speaks alien language)

	01:07:04
	STITCH
	(yells)

	01:07:07
	STITCH
	(cackles) Yes! I will be your Sensei!

	01:07:12
	DAMACCHI
	Thank you so much, Stitch Sensei!

	01:07:14
	KIJIMUNAA
	You're the best.

	01:07:15
	DAMACCHI
	This is great!

	01:07:16
	ALL
	(laughs, happy walla)

	01:07:21
	STITCH
	Yeehaw!

	01:07:21
	YUNA
	(laughs)

	01:07:22
	KIJIMUNAA
	Cowabunga!
(Australian surfer slang - an expression of amazement or delight) 

	01:07:24
	STITCH
	(grunts)

	01:07:25
	YUNA
	(exclaims)

	01:07:26
	STITCH
	(speaks alien language)

	01:07:28
	YUNA
	It's your turn now, Damacchi!

	01:07:30
	DAMACCHI
	Oh. Uh. Whoa! (yells)

	01:07:34
	YUNA & KIJIMUNAA
	(gasps)

	01:07:36
	DAMACCHI
	(yells, moans) (screams)

	01:07:45
	DAMACCHI
	Help, Sensei!

	01:07:47
	YUNA
	Oh, no, Damacchi!

	01:07:50
	DAMACCHI
	(exclaims, yells)

	01:07:53
	STITCH
	(grunts)

	01:07:55
	STITCH
	(exclaims, grunts, growls, grunts, yells)

	01:08:05
	DAMACCHI
	Thank you, Stitch Sensei!

	01:08:05
	STITCH
	(giggles) That's blue power!

	01:08:08
	DAMACCHI
	Yeah. You're strong all right, Sensei. But I'm still nowhere close to becoming red.

	01:08:12
	STITCH
	Aw.

	01:08:14
	YUNA
	Don't give up so fast, Damacchi.

	01:08:16
	KIJIMUNAA
	Yeah, you've just gotta keep at it.
("You just have to keep trying.")

	01:08:20
	ALL
	(grunts, karate yells)

	01:08:25
	SUZUKI
	Hey, the guy next to me is on fire today! (chortles)
(on fire - "performing amazingly well" - note pun)

	01:08:28
	SUZUKI & DAMACCHI
	(grunts, karate yells)

	01:08:31
	STITCH & DAMACCHI
	(grunts)

	01:08:38
	ALL
	(pants)

	01:08:43
	STITCH
	(roars)

	01:08:45
	YUNA
	(roars)

	01:08:47
	DAMACCHI
	(roars quietly)

	01:08:48
	STITCH
	Once more, with feeling, por favor!
("once more, with feeling" is a common directing phrase meaning "do it again with more emotion"
(Por favor - Spanish - "Please")

	01:08:50
	DAMACCHI
	Right!

	01:08:51
	DAMACCHI
	(pants, yells, sighs)

	01:08:55
	STITCH
	(chuckles)

	01:08:57
	KIJIMUNAA
	Try this special energy drink. My own recipe.

	01:09:00
	STITCH
	Ah. (swallows) Ooh! (roars)

	01:09:02
	DAMACCHI
	(yells)

	01:09:03
	KIJIMUNAA
	It's a mixture of hot peppers, spicy chilies and rocket fuel.

	01:09:06
	STITCH
	Mm.

	01:09:07
	DAMACCHI
	(gulps, yells)

	01:09:09
	YUNA
	Look, he's red!

	01:09:10
	DAMACCHI
	(yells) (grunts, sighs)

	01:09:15
	YUNA
	And he's blue.

	01:09:16
	STITCH
	Hm?

	01:09:17
	JUMBA
	Who knew that yokai were as ridiculous as humans?

	01:09:21
	PLEAKLEY
	A shocking case of discrimination. And all because you happen to be flamingly blue.

	01:09:25
	DAMACCHI
	If only I could get stronger and become red, then none of this would have happened.

	01:09:30
	YUNA
	It's not your fault, Damacchi.

	01:09:32
	YUNA
	We have to get the other Feedamas to change their attitude somehow.

	01:09:35
	PLEAKLEY
	That's right. Show them how much we all have in common.

	01:09:38
	PLEAKLEY
	Like the flaming part. I'm quite a fireball myself, so I'll do an authentic island fire dance to gain their acceptance!

	01:09:45
	JUMBA
	Something familiar about blue flame. Am thinking have seen it somewhere before.

	01:09:50
	YUNA
	Let's try going over to the Feedamas' cave just one more time. I still think that offering them our friendship is the best answer.

	01:09:57
	DAMACCHI
	(groans)

	01:10:08
	JUMBA
	Parade is very confusing blend of Earth cultures.

	01:10:17
	FEEDAMAS
	(happy walla)

	01:10:19
	PLEAKLEY
	Is everybody ready?

	01:10:22
	YUNA
	Ready!

	01:10:24
	PLEAKLEY
	Greetings, Feedamas! My friends and I come to your cave in peace.

	01:10:28
	FEEDAMAS
	(suspicious walla)

	01:10:31
	PLEAKLEY
	I will now perform my island fire dance for you as a gift of friendship!

	01:10:35
	PLEAKLEY
	(hums)

	01:10:38
	FEEDAMAS
	(impressed walla) / Hey! Not bad. / All right. / 

	01:10:40
	FEEDAMA ONE
	(laughs) You know, originally I was gonna set fire to this guy, but not anymore.

	01:10:44
	PLEAKLEY
	Fire!

	01:10:44
	STITCH
	Fire!

	01:10:45
	PLEAKLEY
	We're a hit, if I interpret the facial expressions of fire correctly! Fire!

	01:10:50
	STITCH
	Fire! (laughs)

	01:10:51
	PLEAKLEY
	Now we jump this rope to signify our friendship is bound together!

	01:10:54
	PLEAKLEY
	(chants) Rich man, richer man, billionaire, thief. Doctor, lawyer, commander-in-chief! Rich man, richer man, billionaire, thief. Doctor, lawyer, commander-in-chief! 
(a traditional skipping rhyme)

	01:10:56
	FEEDAMAS
	(walla)

	01:11:01
	Damacchi
	Oh.

	01:11:01
	STITCH
	Damacchi!

	01:11:02
	DAMACCHI
	Right.

	01:11:04
	DAMACCHI
	(grunts, swallows, grunts)

	01:11:08
	DAMACCHI
	Um, do y-you mind if I play with you guys?

	01:11:11
	FEEDAMA ONE
	Fine.

	01:11:12
	FEEDAMA TWO
	Whatever.

	01:11:16
	DAMACCHI
	(grunts, yells, grunts)

	01:11:21
	DAMACCHI
	Wow, th-th-that was really fun--

	01:11:22
	FEEDAMA ONE
	He's blue!

	01:11:23
	FEEDAMA TWO
	Weirdo!

	01:11:24
	DAMACCHI
	Uh-- Help, Sensei!

	01:11:26
	PLEAKLEY
	Come on, guys. Let's all jump some more rope!

	01:11:30
	FEEDAMA TWO
	No!

	01:11:31
	FEEDAMA ONE
	Not with him!

	01:11:33
	DAMACCHI
	Ohh.

	01:11:34
	STITCH
	(speaks alien language) Blue is not weird!

	01:11:36
	FEEDAMA ONE
	Who are you?

	01:11:38
	FEEDAMA TWO
	Hey! He was here before! (growls)

	01:11:40
	FEEDAMA ONE
	Let's show these intruders the door!
("Let's throw these intruders out!")

	01:11:42
	FEEDAMAS
	(angry walla) (roars) (yells)

	01:11:45
	STITCH
	(grunts, exclaims)

	01:11:49
	STITCH
	(grunts) (speaks alien language)

	01:11:51
	FEEDAMAS
	(roars)

	01:11:54
	STITCH
	(exclaims, scared walla, grunts)

	01:11:58
	PLEAKLEY
	Aah!

	01:11:58
	YUNA
	Hang in there, Stitch!

	01:12:00
	STITCH
	(pants) (yells, exclaims) Yeehaw! Oh!

	01:12:05
	DAMACCHI
	Don't do it, Sensei!

	01:12:07
	STITCH
	(exclaims, grunts, moans)

	01:12:09
	DAMACCHI
	I-I don't want you fighting because of me Sensei! (wails)

	01:12:15
	FEEDAMA ONE
	What a cry-baby!
(cry-baby - an over-emotional person who cries easily)

	01:12:16
	FEEDAMA TWO
	Let's go.

	01:12:17
	FEEDAMA THREE
	Away from him.

	01:12:20
	DAMACCHI
	Huh?

	01:12:23
	ALL
	(surprised, sad walla)

	01:12:26
	DAMACCHI
	I'm sorry everyone.

	01:12:28
	YUNA
	No need to apologize.

	01:12:30
	KIJIMUNAA
	You didn't do anything wrong, Damacchi.

	01:12:32
	DAMACCHI
	I just wanted to be accepted by everybody so I could play with them.

	01:12:37
	GRAMMA
	Fresh melon, anyone?

	01:12:37
	YUNA
	Oh! (moans)

	01:12:38
	STITCH
	Oh? Ah! (pants, hungry walla)

	01:12:39
	GRAMMA
	Yuna! What's wrong? Usually you're ready to fight Stitch for fresh melon.

	01:12:43
	YUNA
	Well, we had a bad day.

	01:12:45
	STITCH
	(gobbles)

	01:12:49
	KIJIMUNAA
	(gulps) The orange one is so good!

	01:12:52
	YUNA
	(munches) Mm. Mm. The green one tastes delicious too!

	01:12:57
	GRAMMA
	(laughs) Orange ones, green ones, they're both good.

	01:12:58
	ALL
	(munches)

	01:13:01
	GRAMMA
	Ha. They look different, but they're both good in their very own way. (munches)

	01:13:02
	DAMACCHI
	Ooh. Hmm.

	01:13:05
	DAMACCHI
	Hm. Huh.

	01:13:08
	STITCH
	(munches) Yum! Okay, Damacchi, back to school.

	01:13:12
	DAMACCHI
	Huh?

	01:13:13
	STITCH
	Let's go play! (laughs)

	01:13:15
	YUNA
	Okay!

	01:13:17
	GRAMMA
	(laughs)

	01:13:18
	STITCH
	(yells) (speaks alien language)

	01:13:20
	YUNA
	(laughs)

	01:13:21
	KIJIMUNAA
	I'm right behind you!

	01:13:22
	DAMACCHI
	Whoa! Whoa!

	01:13:24
	ALL
	(grunts, pants, laughs)

	01:13:27
	DAMACCHI
	Huh-- Hey! (laughs) Look, a beetle!

	01:13:30
	YUNA
	Wow, it's a big one!

	01:13:32
	ALL
	(exclaims)

	01:13:33
	STITCH
	Huh? (yells)

	01:13:35
	ALL
	(laughs)

	01:13:38
	YUNA
	You're so lucky that you're able to fly around, Damacchi.

	01:13:42
	DAMACCHI
	I'm lucky? Really?

	01:13:45
	YUNA
	(laughs) We're jealous!

	01:13:46
	KIJIMUNAA
	We wish we could fly like you!

	01:13:47
	STITCH
	Yeah, flying is sweet!

	01:13:50
	DAMACCHI
	It would be great if you guys could fly around with me!

	01:13:53
	YUNA
	Well, why not? Let's go ask Jumba!

	01:13:56
	JUMBA
	Hm.

	01:13:58
	JUMBA
	You want ability to fly without access to machinery, or rocket fuel.

	01:14:02
	JUMBA
	Would be nearly impossible for Jumba to accomplish. Hm.

	01:14:07
	PLEAKLEY
	I guess there are things even the great evil genius Jumba can't do.

	01:14:10
	JUMBA
	Hm. As usual Pleakley is wrong.

	01:14:11
	PLEAKLEY
	Huh?

	01:14:13
	ALL
	(gasps)

	01:14:13
	YUNA
	You know how?

	01:14:14
	JUMBA
	Jumba knows of primitive Earth flying machine. I can adapt so is powered by Fireball Boy.

	01:14:21
	AlL
	Huh?

	01:14:22
	DAMACCHI
	Who, me?

	01:14:27
	JUMBA
	Here is ancient flying machine. Is all yours, Damacchi.

	01:14:30
	DAMACCHI
	(laughs) Thank you!

	01:14:32
	YUNA
	What are we supposed to do with this thing?

	01:14:34
	DAMACCHI
	I'll take care of it, just get on.

	01:14:35
	YUNA
	Oh. (grunts)

	01:14:37
	PLEAKLEY
	(sings) A-flying we will go, a-flying we w--

	01:14:40
	JUMBA
	Sorry, Pleakley.

	01:14:41
	JUMBA
	Only three. Flight is booked.
(Flight is booked - "All the seats have been reserved")

	01:14:43
	PLEAKLEY
	But Jumba! I-I bought a new hat with w-wings and stuff. (whimpers)

	01:14:48
	JUMBA
	Mm. Forget it.

	01:14:49
	JUMBA
	Systems are go!
("Everything is ready.")

	01:14:51
	Damacchi
	Got it.

	01:14:54
	YUNA
	Uh, Damacchi?

	01:14:59
	KIJIMUNAA
	The balloon is inflating!

	01:15:01
	JUMBA
	When air is heated it expands, hence the hot air balloon.

	01:15:01
	PLEAKLEY
	(excited whimpers)

	01:15:04
	PLEAKLEY
	Wow! Who knew fire was so fascinating!

	01:15:07
	JUMBA
	As air continues to expand, it gets lighter and begins to rise.

	01:15:11
	YUNA
	Up, up and...
("Up, up and away" is a common phrase upon lift-off)

	01:15:12
	STITCH
	(speaks alien language)

	01:15:13
	DAMACCHI
	(grunts)

	01:15:15
	PLEAKLEY
	I'm proud of my little flame.

	01:15:17
	JUMBA
	I know I've seen blue flame before, but where? Hm. It'll come to me.
(come - "occur")

	01:15:18
	PLEAKLEY
	Hm?

	01:15:24
	DAMACCHI
	Everybody set for lift-off?

	01:15:25
	YUNA
	Ready!

	01:15:27
	DAMACCHI
	(inhales, roars)

	01:15:32
	PLEAKLEY
	I am so jealous!

	01:15:34
	YUNA
	Bye-bye!

	01:15:36
	STITCH
	(speaks alien language)

	01:15:37
	JUMBA
	Don't go too high!

	01:15:39
	PLEAKLEY
	I call shotgun for the next ride!
(to call shotgun is to reserve the right to be the co-pilot or first passenger)

	01:15:41
	ALL
	(laughs)

	01:15:45
	KIJIMUNAA
	Whoa!

	01:15:46
	YUNA
	We're flying higher than the birds!

	01:15:48
	KIJIMUNAA
	Without any wings!

	01:15:51
	ALL
	(laughs)

	01:15:53
	YUNA
	You're the best, Damacchi!

	01:15:55
	DAMACCHI
	I've never been happier! Plus, as an added bonus, I get to make my new ohana happy too!

	01:16:01
	DAMACCHI
	I know it's strange, but up here in the sky, I finally feel like I belong somewhere.

	01:16:05
	DAMACCHI
	I've never had that feeling before.

	01:16:08
	YUNA
	I've never seen you glow so bright!

	01:16:10
	DAMACCHI
	I'm done with my training, Sensei. I guess I tapped into my blue power!
(tapped into - "accessed")

	01:16:14
	ALL
	(cheers, laughs) Yay!

	01:16:17
	STITCH
	Hm?

	01:16:18
	ALL
	(exclaims)

	01:16:21
	YUNA
	Huh?

	01:16:22
	KIJIMUNAA
	Well, that looks familiar!

	01:16:24
	STITCH
	Jumba, Jumba, Jumba, Jumba, Jumba, Jumba, Jumba, Jumba, Jumba!

	01:16:24
	YUNA
	It's (laughs) a Jumballoon! (laughs)
(Jumballoon - "Jumba balloon")

	01:16:35
	ALL
	(happy walla)

	01:16:41
	FEEDAMA ONE
	What's that thing?

	01:16:42
	FEEDAMA TWO
	Let's burn it!

	01:16:49
	FEEDAMA TWO
	Whoa! Is that blue flame who I think it is?

	01:16:49
	YUNA
	(laughs)

	01:16:52
	FEEDAMA ONE
	Hey, it's the blue guy.

	01:16:53
	FEEDAMA THREE
	I didn't think he had it in him.
(had it in him - "he could be capable of such a thing.")

	01:16:53
	FEEDAMA TWO
	Awesome.

	01:16:55
	DAMACCHI
	Try this. It's fun!

	01:16:57
	FEEDAMA ONE
	Okay!

	01:16:58
	FEEDAMA TWO
	Cool!

	01:16:58
	FEEDAMA THREE
	Thanks, buddy!

	01:17:00
	FEEDAMAS
	(happy walla)

	01:17:01
	DAMACCHI
	Yahoo! (laughs)

	01:17:03
	YUNA
	Let's hear it for Damacchi! Yay!
(let's hear it for - "let's cheer for")

	01:17:06
	STITCH
	(speaks alien language)

	01:17:08
	ALL
	(happy walla)

	01:17:14
	ANGEL
	(speaks alien language)

	01:17:15
	JUMBA
	Is Angel? What are you doing here Experiment 624?

	01:17:19
	ANGEL
	(speaks alien language)

	01:17:21
	JUMBA
	You came to see meteor shower?

	01:17:23
	ANGEL
	(speaks alien language)

	01:17:25
	PLEAKLEY
	If you're here for the little monster he's busy enjoying my balloon ride.

	01:17:28
	JUMBA
	Jumba finally remembers!

	01:17:29
	PLEAKLEY
	(gasps) Hm?

	01:17:30
	JUMBA
	Command, control, escape. (gasps)
(keyboard commands)

	01:17:40
	FEEDAMA ONE
	Well. That was all right.

	01:17:42
	FEEDAMA TWO
	Thanks, little blue guy.

	01:17:43
	DAMACCHI
	Okay, see ya!

	01:17:45
	FEEDAMAS
	(goodbye walla) / Bye / See ya around!

	01:17:45
	FEEDAMA ONE
	You know, he's okay for a blue guy.

	01:17:47
	FEEDAMA TWO
	Sure, but I wouldn't let him play with my sister.

	01:17:49
	JUMBA
	We are having the big news!

	01:17:51
	ANGEL
	(speaks alien language)

	01:17:52
	STITCH
	Hm? (exclaims)

	01:17:52
	ANGEL
	(laughs) (speaks alien language)

	01:17:54
	STITCH
	Angel!

	01:17:56
	JUMBA
	So guess what?

	01:17:56
	PLEAKLEY
	Boy, do we have big news! Jumba figured out where Damacchi originally came from. Angel helped us out.

	01:18:02
	STITCH
	(speaks alien language)

	01:18:04
	DAMACCHI
	Whaddya mean?

	01:18:05
	ANGEL & YUNA
	Huh?

	01:18:06
	JUMBA
	No. Can't explain. Jumba will tell you everything later. We're running out of time.

	01:18:11
	PLEAKLEY
	Ah! You're right, come on everyone, we have to hurry.

	01:18:13
	ALL
	Huh?

	01:18:17
	JUMBA
	Blue flame made Jumba think he's seen Damacchi before, so after a little evil genius research, and some brilliant analysis...

	01:18:25
	JUMBA
	…Jumba is certain Damacchi is part of a meteor shower!

	01:18:29
	PLEAKLEY
	(surprised walla)

	01:18:31
	GRAMMA
	Damacchi, do you realize what this means? You're a real life shooting star!

	01:18:36
	DAMACCHI
	Well, that's pretty cool!

	01:18:38
	DAMACCHI
	So that's why I felt so at home in the sky! I'm a shooting star!

	01:18:43
	JUMBA
	Fireball Boy is pure light and energy from Earth's last pass through Perseid meteor shower.

	01:18:48
	PLEAKLEY
	Fortunately, we can send you back to the meteor shower in this capsule.

	01:18:50
	YUNA
	Huh?

	01:18:53
	YUNA
	What do you mean?

	01:18:55
	JUMBA
	Planet Earth is scheduled to pass through Perseids again this very evening. Is incredible luck!
(Perseids - a prolific meteor shower associated with the comet Swift-Tuttle)

	01:19:01
	PLEAKLEY
	We didn't realize it until Angel showed up on a star-gazing vacation.
(star-gazing - "looking at or studying the stars)

	01:19:04
	ANGEL
	(speaks alien language)

	01:19:06
	STITCH
	Also very lucky!

	01:19:08
	ANGEL
	Hm.

	01:19:09
	STITCH
	(drools)

	01:19:10
	ANGEL
	Hm?

	01:19:11
	JUMBA
	Time is almost here, we must get Damacchi ready now.

	01:19:12
	ALL
	(gasps)

	01:19:15
	JUMBA
	There! Is first shooting star.

	01:19:17
	DAMACCHI
	Ohh.

	01:19:18
	GRAMMA
	You don't have to go if you don't want to.

	01:19:20
	DAMACCHI
	I want to! It's just-- Oh, Sensei!

	01:19:22
	STITCH
	Damacchi! Mmm.

	01:19:25
	STITCH
	(exclaims, moans)

	01:19:26
	DAMACCHI
	Sorry, Sensei.

	01:19:28
	STITCH
	(groans) Remember ichariba-chodei and ohana!

	01:19:31
	KIJIMUNAA
	We'll always be family.

	01:19:33
	DAMACCHI
	Mm-hm. Mm.

	01:19:35
	PLEAKLEY
	Well, time to make like a sardine.
(i.e. "get inside the canister")

	01:19:39
	DAMACCHI
	Thank you, everyone.

	01:19:41
	STITCH
	Bye-bye.

	01:19:43
	PLEAKLEY
	Blast him off gently, Jumba.

	01:19:45
	GRAMMA
	Here come the shooting stars.

	01:19:53
	YUNA
	They're all blue!

	01:19:58
	STITCH
	Blue is very good. Yeah.

	01:20:06
	DAMACCHI
	Goodbye!

	01:20:12
	DAMACCHI
	I never said bye to the Feedamas. (gasps)

	01:20:15
	FEEDAMAS
	(impressed walla) / Whoa, let's go. / No, hurry up! / Go! Go! Go!

	01:20:18
	FEEDAMA ONE
	Don't hurry back, weird blue guy!

	01:20:21
	DAMACCHI
	Wow, some folks are really obsessed with colors!

	01:20:30
	STITCH
	(grunts) Damacchi!

	01:20:31
	YUNA
	Come back and visit!

	01:20:39
	STITCH
	(gasps) (exclaims)

	01:20:42
	STITCH
	(grunts) Huh?

	01:20:43
	YUNA
	Your good deed counter is going up?

	01:20:46
	YUNA
	I wonder why?

	01:20:48
	STITCH
	I found the one place that Damacchi belongs.

	01:20:51
	YUNA
	Oh, really? I thought Jumba and Pleakley did that.

	01:20:54
	STITCH
	(blows razzberry) (sighs)

	01:21:04
	YUNA
	Damacchi looked so happy up there.

	01:21:07
	YUNA
	I wonder when we'll see him again.

	01:21:09
	STITCH
	Yeah. And where's Angel?

	01:21:12
	GRAMMA
	Angel went for a ride. She said she wanted to get an even better view of the meteor shower.

	01:21:18
	KIJIMUNAA
	She liked Jumba's hot air balloon so much that she bought it from him and took off on it.

	01:21:23
	YUNA
	(voiceover) I'm sure she'll come back.

	01:21:24
	ANGEL
	(laughs)

	01:21:24
	STITCH
	(voiceover) Never trust pink!

	01:21:26
	STITCH
	(growls, moans)

	01:22:02
	LAST FRAME OF PICTURE


GLOSSARY - F012
'bout – "about"

gonna – "going to"

gotcha – "got you"

gotta – "got to" or "have to"

guys – slang collective for peers. 

'kay – "okay"

kinda – "kind of"

lemme – "let me"

man – interjection expressing shock, surprise, awe, or emphasis.

outta – "out of"

see you / ya – slang, "Goodbye"

sorta – "sort of"

uh-huh – a positive connotation of "yes"

wanna – "want to"

whaddaya / whattaya – "what do you?"

whatcha / what'cha – "what are you?"

what's up? – idiomatic greeting similar to "How are you doing?"
ya – slang, "you"
NOTICE OF CONFIDENTIALITY

This document is internal to The Walt Disney Company and is intended for the use of the individual or entity to which it is addressed, or given by an authorized representative of Disney-ABC International Television, and may contain information that is privileged, confidential and exempt from disclosure under applicable laws. If the reader of this document is not the intended recipient, or the employee or agent responsible for delivering the document to the intended recipient, you are hereby notified that any use, dissemination, distribution or copying of this communication is strictly prohibited.


